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адресованных вам звонков, но они не должны бес-
покоить выступающих.

Сейчас я 
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22 человека, в том числе один из наиболее выдаю-
щихся международных гражданских служащих
г-н Сержиу Виейра ди Меллу. Мы со всем осталь-
ным миром воздаем честь его памяти и выражаем
нашу глубокую скорбь по поводу гибели в результа-
те этого неспровоцированного нападения на канце-
лярию Специального представителя и других лю-
дей.

Теперь мне хотелось бы перейти к последним
политическим событиям собственно в моей стране.
Некоторые обвиняют нас в преднамеренном созда-
нии политического тупика, для того чтобы оттянуть
передачу власти. Если же внимательно и объектив-
но взглянуть на положение в стране, то можно уви-
деть, что для равного перехода к демократии необ-
ходима прежде всего политическая воля к этому.
Позвольте мне заверить Генеральную Ассамблею в
том, что мы обладаем такой политической волей.
Мы преисполнены твердой решимости добиваться
постепенного и упорядоченного перехода к демо-
кратии. В прошлом сменявшие друг друга прави-
тельства Мьянмы терпели провалы в своих попыт-
ках создать многопартийную демократическую сис-
тему, потому что им не удавалось преодолеть ос-
новные стоящие перед страной проблемы, а именно
проблемы мира и стабильности, 
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международное сообщество признало эти позитив-
ные изменения; следует отдать должное тем, кто
этого заслуживает. Мьянма предпринимает усилия
для создания атмосферы, в которой мы сможем дос-
тичь наши цели. Народ Мьянмы полон энтузиазма в
связи с прогрессом, которого мы достигли к на-
стоящему моменту. Наряду с этим мы хотим иметь
добрые дружественные отношения со всеми стра-
нами региона и остального мира, с тем чтобы мы
могли развиваться и процветать. Мы никогда не уг-
рожали безопасности ни одной соседней страны, и
мы всегда стремились способствовать миру и ста-
бильности в регионе на благо всех народов мира.

Нас приводит в замешательство, что некото-
рые страны решили закрыть глаза на действитель-
ность и ввели в отношении Мьянмы целый ряд не-
справедливых экономических санкций в своих соб-
ственных политических целях. Эти односторонние
меры принуждения не только противоречат духу и
букве Устава Организации Объединенных Наций,
но и нарушают международное право и нормы меж-
дународной торговли. Они несправедливы по своей
природе и только усугубляют трудности народа,
который и так оказался маргинализирован в резуль-
тате глобализации. Страны, которые ставят во главу
угла демократию и права человека, несут особую
ответственность — вести себя в соответствии с
этими благородными идеями по отношению к дру-
гим странам. Наше общее стремление к миру и раз-
витию может реализоваться только в том случае,
если народы не будут применять двойные стандар-
ты и займут более позитивную позицию.

Мы живем в трудное и опасное время. Кон-
фликты и напряженность в различных частях мира
угрожают миру и безопасности на земле. Трансна-
циональные преступления и новые формы терро-
ризма также увеличивают число стоящих перед на-
ми проблем. Здесь целесообразно напомнить о том,
что я сказал в прошлом году в этом почитаемом на-
ми зале. Если мы хотим обеспечить лучшее будущее
для человечества, мы должны обратить внимание на
то, чему учат великие религии мира. Каждая рели-
гия призывает к терпимости, пониманию и сочувст-
вию нашим братьям человеческим. Только когда мы
преодолеем злобу и ненависть и избавимся от гор-
дыни и предрассудков, мы сможем  




